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The concept of the semantic field (or lexical field) is essential for full understanding of 

modern linguistics. It makes such abstract notion as language a structured and obtainable science. 

Semantic field refers to a group of words that share the same meaning, that are related to a common 

specific object or notion. One word can simultaneously belong to different fields. “For example, the 

bulb shares the semantic field with the candle, but unlike the candle, it also intersects with artificial 

light or electricity, which is the same semantic field as the fire (Panjieva, Jumayeva, 2022, p.62).”

Furthermore, semantic field enables the communication process by providing speakers with 

an inventory of different words in different fields. This allows for the ability to choose the most 

suitable lexeme from the variety of words that share the same meaning. That particular feature is 

crucial for translation process, as its goal is to find the most functionally appropriate analogue in the 

target language. That is why the best way to analyse peculiarities of the Ukrainian translation it is to 

concentrate on the specific semantic field.

Semantic field is typically organised in a hierarchical structure that shows the relationship 

between various lexical units. The nucleus is the core word or concept that defines the entire field, 

as in my research is the concept “authority” . The center consists of words that are most synonymous 

with the core, for example power, control. The periphery contains specialized or stylistic words that 

specify the main meaning of the field (Heshko, 2014, p.76). “Usually, peripheral elements are 

connected with other semantic fields, thereby forming the lexical-semantic integrity of the language 

system (Heshko, 2014, p.76).”

In the context of The Economist, the field of the concept “authority” is particularly complex. 

Studying the field allows for a deep understanding of how British discourse is reconstructed in 

Ukrainian, ensuring that the translated text has the same degree of conceptual weight and precision 

as the original.
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Diplomatic discourse is one of the most institutionally regulated forms of political 

communication. Translation methods within it are inextricably linked with government regulation 

and the creation of international narratives. In this field, translation is more than just a tool -  it’s an 

instrument for ideological mediation.

Representation of political realia is always connected with the possibility of its positioning. 

If it can be positioned to promote certain political interests, translation becomes a channel of 

narrative representation on an international level (Banhegyi, 2013, p.4). Diplomatic translation 

comes as a mechanism of political perception framing. It relates to different political realia -  terms, 

institutions’ names, historical events or concepts that carry a certain ideological idea embedded in 

context. During the process those elements are being interpreted, adapted, or kept in the original 

way.

Contemporary empirical papers show that translation may amplify (or reduce) ideological 

polarization in international media. Therefore, we can consider interpreters as «ideological» agents 

(Yahiaoui et al., 2025, p.10). Lexical changes shape the audience’s interpretation of events, actors 

and the motives of conflict.

In this dimension it’s important to choose between a right strategy -  domestication and 

foreignization (Venuti, 2008).

Domestication may mitigate cultural and political differences by adapting political realities 

to the expectations of the target audience. That may help in smoothing out or neutralizing the 

tension. On the other hand, foreignization preserves the «alienation» of the text and maintains the 

foreignness of ideologically charged terms, emphasizing their cultural specifics and potential 

dissonance with the norms of the host culture. Neither strategy is neutral. Each of them shapes 

different models of international perception of political reality.

Within the analysis of political realia, the case of the terminological contrast between 

«reunification with Russia» and «annexation of Crimea» in the context of the events of 2014 is 

illustrative. Russian official discourse uses the term reunification, which appeals to historical unity
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